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ร้อย	 เรียงร้อยรจน์เรื้อง	 อักษรา

เรื่อง	 เล่าจากอดีตมา		 มอบไว้

เมือง	 มิ่งเผ่าพงศา	 บ้านเกิด

ใต้	 แห่งความหลังให้	 หลากล้วนถวิลถึง

100 เรื่องเมืองใต้ รองศาสตราจารย์ประพนธ์ เรืองณรงค์ ได้

ประพันธ์บทกลอนข้างต้นไว้ในหน้าค�าน�า

ของผู้เขียน แสดงให้เห็นถึงความผูกพัน

อย่างลกึซึง้ของผูเ้ขยีนกบัเมอืงใต้ ผูเ้ขยีนได้

ถ่ายทอดความรู ้ความผกูพนั และประสบการณ์

ไว้ใน “100	 เรื่องเมืองใต้” รวมเรื่องราวที่

หลากหลาย เช่น ภาษาถิ่น วรรณกรรม 

พืน้บ้าน ความเชือ่ และค่านยิมของชาวไทย-

พุทธ ชาวไทยมุสลิม และชาวไทยเชื้อสาย

จนีในดนิแดนภาคใต้ ทีล้่วนสบืทอดมาตัง้แต่

โบราณกาล เช่น ประเพณีต่างๆ ศิลปะ 

การแสดง กีฬา ดนตรี รวมทั้งเรื่องเล่า 

เกี่ยวกับประวัติศาสตร์บุคคล และประวัติ

สถานที ่ตลอดจนพชืและสตัว์เลีย้งในท้องถิน่ 

ที่ล้วนแต่บ่งบอกถึงวิถีชีวิตของชาวใต้
เริ่มประทับใจตั้งแต่เรื่องที่ 1 ส�านวนชาวใต้  

ซึ่งกล ่าวถึงส�านวนเปรียบเทียบของชาวใต้ ที่ 

เปรียบเทียบกับสิ่งที่เคยพบเห็น ท�าให้ภาษามีศิลปะ

และมีความหมายชัดเจน รวมทั้งสะท้อนความเชื่อ  

ค่านยิม และความคดิในแง่มมุต่างๆ ได้อย่างน่าสนใจ 

ตัวอย่างส�านวนชาวใต้เกี่ยวกับการบอกลักษณะ 

รูปร่างหน้าตาและกิริยาอาการ เช่น 

“พเีหมอืนหมลูด” หมายถงึอ้วนเหมอืนหมตูอน 

“สงูเหมอืนร้านเปรต” ร้านเปรต หมายถงึ ร้าน
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ส�าหรับตั้งเครื่องสังเวยแก่เปรตในงานบุญเดือนสิบ 

โดยตัง้ร้านให้สงูเหมาะสมกบัส่วนสงูของเปรต ดงันัน้

ใครที่มีรูปร่างผอมสูง จึงถูกเปรียบเทียบเช่นนี้

“หน้าด้านเหมอืนวานลงิ” วานลงิ คอืส่วนก้น 

ของลิง มีความหนากว่าส่วนอื่น ๆ มันจึงไม่รู้สึกเจ็บ

เมื่อใช้ครูดกับต้นไม้ จึงเอาความหนาดังกล่าวนี้ไป

เปรียบเทียบกับคนหน้าด้าน

“หน้าเหย็งเหมือนหมาครกเห็ง” หน้าเหย็ง 

หรอืหน้าแหยง็คอืหน้าตาบดูเบีย้วท�านองบอกบญุไม่

รบั หมาครกเหง็ หมายถงึหมาโดนครกหนิทบัร่างมนั 

(เห็ง = ทับ) หมาจึงเจ็บปวด ท�าหน้าเหย็ง

ลักษณะการนอนมีการเปรียบเทียบหลาย

ส�านวน เช่น 

“นอนจนหวนัแยงวาน” คอืนอนตืน่สายจนแสง

ตะวันส่องมาแหย่เข้าไปในรูทวาร หรือรูก้น 

“นอนแบบโนราโรงแพ้” หรือ “นอนเงียบ

เหมอืนโนราโรงแพ้” หมายถงึ การแข่งขนัหรอืประชนั

โนรา ซึ่งโนราแต่ละโรงต่างทุ่มเทกันอย่างเต็มที่ แม้

เหน็ดเหนื่อยอย่างไรก็ไม่ค�านึง ขอให้ได้ชัยชนะเพื่อ

เกยีรตยิศและศกัดิศ์ร ีแต่หลงัจากรูว่้าตนเป็นฝ่ายแพ้ 

จึงพากันหมดใจ ต ่างทอดตนลงนอนอย่างสิ้น

เรี่ยวแรง

ส่วนเรื่องที่ 2 ส�านวนชื่อบ้านนามเมืองภาคใต้ 

ได้กล่าวถงึชือ่บ้านนามเมอืงทีม่าผกูเป็นค�าคล้องจอง

สะท้อนสภาพสงัคม เศรษฐกจิ ภมูศิาสตร์ ภาษา และ

วัฒนธรรม ตัวอย่างเช่น

“เมืองลุงมีดอน นครมีท่า

เมืองตรังมีนา  สงขลามีบ่อ”

เมอืงลงุหรอืเมอืงพทัลงุมพีืน้ทีเ่ป็นดอนหรอืเนนิ 

ชื่อหมู่บ้านมีค�าว่าดอนน�าหน้า เช่น ดอนหลา (ดอน

ศาลา) ดอนเค็ด และดอนคัน นครศรีธรรมราชอยู่ริม

ทะเลมีท่าเรือหลายแห่ง ตัวอย่างชื่อหมู่บ้าน เช่น  

ท่าม้า ท่าวัง และท่าแพ ตรังมีการท�านามาก่อนท�า

สวนยางพารา มีชื่อหมู ่บ้านขึ้นต้นด้วยค�าว่านา 

หลายแห่ง เช่น นาโยง นาท่าม นาบินหลา (บินหลา 

หมายถึง นกกางเขน) ส่วนสงขลานั้นมีการขุดบ่อน�้า

จืดไว้ดื่มกิน เพราะอยู่ริมทะเลสาบ ชื่อหมู่บ้านมัก 

น�าหน้าด้วยค�าว่าบ่อ เช่น บ่อยาง (ชื่อต�าบลใน 

ตัวเมือง มักเรียกแทนชื่อเมืองสงขลา) บ่อทรัพย์  

บ่อเตย และบ่อโด (ประดู่) 

“สงขลาหอน	นครหมา” ส�านวนนี้มักจะได้ยิน

กันบ่อยๆ หมายถึงการใช้ค�าพูดของชาวสงขลาและ

ชาวนครศรีธรรมราช ค�าว่าหอนและหมา ต่างเป็นค�า

ปฏิเสธ หมายถึง ไม่ หอนตรงกับห่อนในค�าไทย

โบราณ แปลว่าเคย ดังนั้นค�าว่า ไม่ไป ไม่กิน ไม่ท�า 

ชาวสงขลามักพูดว่า ไม่หอนไป ไม่หอนกิน ไม่หอน

ท�า หมายถึง ไม่เคยไป ไม่เคยกิน ไม่เคยท�า หรือพูด

สั้นๆ ว่า หอนไป หอนกิน หอนท�า เป็นที่เข้าใจกัน 

ส่วนชาวนครศรีธรรมราชนั้นพูดว่า หมาไป หมากิน 

หมาท�า หมายถึง ไม่ไป ไม่กิน ไม่ท�า

“ปละหัวนอน	–	ปละตีน” จากเรื่องที่ 7 ปละ 

เป็นค�าไทยถิ่นใต้ แปลว่า ทิศ ทาง ด้าน และ ฝ่าย 

เช่น ปละซ้าย ปละขวา หมายถึง ฝ่ายซ้าย ฝ่ายขวา 

ส่วนค�าว่าปละทีห่มายถงึทศิของชาวใต้ในอดตี มดีงันี้

ปละตีน   หมายถึง  ทิศเหนือ

ปละหัวนอน หมายถึง ทิศใต้

ปละตก   หมายถึง  ทิศตะวันตก

ปละออก   หมายถึง  ทิศตะวันออก

ส�าหรับเรื่องที่ 15 -18 นั้น เกี่ยวกับ ค�าจีน ค�า

มลายู ค�าภาษาอังกฤษ และค�าภาษาเขมร ในภาษา

ถิ่นใต้ 

ตัวอย่างค�าจีนในภาษาถิ่นใต้ ได้แก่ ค�าว่า โกปี้ 

หมายถงึ กาแฟ โกป้ีอ้อ หมายถงึ กาแฟไม่ใส่นม หรอื 

กาแฟด�า โกปี้ฉ�้าหมายถึงกาแฟผสมชา ถ้าชาใส่นม

เรยีกว่า เส่ล้อง ส่วนอาหารเช้าทีก่นิกบัโกป้ีหรอืเส่ล้อง 

คือชะโขย ค�าเต็มว่าอีวจาก๊วย หรือ อีวชะโขย ซึ่ง 

เป็นภาษาจีนแต้จิ๋ว ชะโขยภาคใต้ตรงกับปาท่องโก๋ 

ภาคกลาง แต่ปาท่องโก๋ภาคกลางเป็นขนมชนิดหนึ่ง
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กาหลอเป็นวงดนตรพีืน้บ้านของภาคใต้ ส�าหรบั

ประโคมในงานศพ แต่บางท้องถิ่นใช้ประโคมในงาน

มงคล เช่น งานบวชนาค งานแต่งงาน และงานอื่นๆ 

ปัจจุบันหาดูกาหลอได้ยากมาก กาหลอนั้นประกอบ

ด้วยเครื่องดนตรี 3 อย่าง คือ 1) กลองทน หรือ กลอง

แขก เป็นกลอง 2 หน้า 2 ใบ 2) ฆ้องโหม่ง 1 ใบ และ 

3) ป่ีห้อหรอืป่ีชวา 1 เลา นกัดนตรกีาหลอมกัเรยีกว่า 

นายทน นายฆ้อง และนายปี่ ดนตรีกาหลอเมื่อ

ประโคมแล้วเสยีงไพเราะวเิวกโหยหวนคล้ายป่ีพาทย์ 

และก่อนบรรเลงมพีธิเีบกิปากป่ี ประกอบด้วยดอกไม้

ธูปเทียน หมาก 9 ค�า ผ้าขาว 2 ผืน เงินค่ายกครู   

6 สลึง และมีเครื่องประกอบพิธี เช่น มี “ที่สิบสอง” 

หมายถงึอาหารคาวหวานและผลไม้ 12 อย่างไม่ซ�า้กนั 

ส�าหรับบูชาครู

ผู้เขียนยังได้รวบรวมเรื่องราวของพระภิกษุที่มี

บุญบารมี มีชื่อเสียงขจรขจายและเป็นที่รู้จักกันมา 

ช้านาน ได้แก่ หลวงพ่อแช่มหรือพระครูวิสุทธิวงศา

จารย์ญาณมุนี แห่งวัดฉลอง จังหวัดภูเก็ต พุทธทาส

ภกิขหุรอืพระธรรมโกศาจารย์ แห่งสวนโมกขพลาราม 

จังหวัดสุราษฎร์ธานี  หลวงพ่อพัฒน์ นารทะ แห่งวัด

พัฒนาราม จังหวัดสุราษฎร์ธานี ท ่านปัญญา 

นนัทภกิขหุรอืพระพรหมมงัคลาจารย์ซึง่เกดิทีจ่งัหวดั

พทัลงุและประจ�าอยูท่ีว่ดัชลประทานรงัสฤษฎ์ จงัหวดั

นนทบุรี 

ส�าหรับเรื่องประเพณีของชาวใต้นั้น ผู้เขียนได้

กล่าวถงึ ประเพณกีารเกดิ ประเพณกีารตาย ของชาว

ไทยพทุธและชาวไทยมสุลมิ ไว้อย่างน่าสนใจ รวมทัง้

ประเพณีงานบุญเดือนสิบ ประเพณีลากพระ ขึ้น

เบญจารดน�้า พิธีลาซัง จากกินเหนียวถึงมาแกปูโละ 

อาซูรอ สุหนัต-มาโซะยาวี และเรื่องอื่นๆ ล้วน 

น่าสนใจอย่างยิ่ง 

หนังสือเล่มนี้ได้รวบรวมเรื่องราวเกี่ยวกับ 

ภาคใต้ไว้หลากหลายด้านหลากหลายแง่มุมนับเป็น

มรดกอันล�้าค่าของชาวใต้ที่ควรเก็บรักษาไว้สืบไป

ของภาคใต้ ปาท่องโก๋เป็นภาษาจีนกวางตุ้ง แปลว่า

ขนมน�้าตาลขาว 

ตวัอย่างค�ามลายใูนภาษาถิน่ใต้ เมือ่น�ามาใช้มกั

ออกเสยีงสงูหรอืเสยีงจตัวาทีค่�าท้าย ได้แก่ มซูงั ออก

เสียงเป็น มูสัง หมายถึง อีเห็น เป็นสัตว์เลี้ยงลูกด้วย

นม พวกเดียวกับชะมด ตีมา ออกเสียงเป็น ตีหมา 

หมายถงึภาชนะตกัน�า้จากบ่อ ท�าด้วยกาบหมาก หรอื

กาบเหลาชะโอน และ ลาตา ชาวใต้ออกเสียงเป็น  

ลาต้า หมายถึง บ้าจี้

ตัวอย่างค�าภาษาอังกฤษในภาษาถิ่นใต้ ได้แก่ 

ยาแหรด็ ยมืค�าสดุท้ายของ ค�าว่า ซกิาแรต (Cigarette) 

ผสมกับค�าว่ายา ซึ่งหมายถึง มวนยาหรือบุหรี่ และ

ค�ายืมภาษาอังกฤษที่ชาวใต้เรียกตามยี่ห้อ หรือชื่อ

บรษิทัทีผ่ลติสนิค้า เช่น ไมโครโฟน ทีพ่ดูเครือ่งขยาย

เสียง ชาวใต้บางถิ่นเรียก “หัวชัว” เพราะผลิตจาก

บริษัทชัวร์ (Shure) ผู ้เห็นไมโครโฟนแล้วชอบ

กระโดดเข้าหา และพูดอย่างไม่มีสถานีหยุด ชาวใต้

เรียกว่า “พวกบ้าหัวชัว”

ตัวอย่างค�าภาษาเขมรในภาษาถิ่นใต้ ได้แก่ 

“หญ้าเตรย” หรือ “หญ้าขี้เตรย” หมายถึงหญ้าเจ้าชู้ 

มาจากค�าเขมรว่า ก็อนเตรย  ค�าว่า “มึก” ของชาวใต้ 

หมายถึง ดื่มอย่างกระหาย หรือดื่มอย่างรวดเร็ว  

มาจากค�าเขมรว่า ปรอเมิก้ และ ค�าว่า “ชบั” หมายถงึ 

มั่นคง แข็งแรง ตรงกับค�าเขมรว่า ชาบ่ ออกเสียงว่า  

เจื้อบ เช่น ผูกเงื่อนเสียชับ หมายถึงผูกเงื่อนแข็งแรง 

อยู่ชับ หมายถึงอยู่แข็งแรง และพูดชับ หมายถึง  

พูดชัดเจน

เรื่องที่ 28 - 40 เกี่ยวกับเรื่องศิลปะการแสดง

และดนตรีพื้นบ้านของชาวใต้ ประกอบด้วยเรื่อง 

เสน่ห์โนรา นางนวลส�าลี-นางศรีคงคา โนราเติมบ้าน

เดมิอยูต่รงั โนราพุม่เทวา หนงักัน้ ทองหล่อ จากโนรา

ถึงมะโย่ง จากหนังตะลุงถึงวายังเซียม ฤาษีเส้ง- 

ยักษ์บ้า ดนตรีหนังตะลุง  ลิเกฮูลู-ลิเกป่า  รองเง็ง- 

รองแหง็ง สิละ VS มวยไทย  และกาหลอ


